


3

Тадар(шор)тилгекежирген,қазақтилге
Синодальныйтепкежиргенинмеқожашығарған

Ио на теп про рок тың но мы

Кни га про ро ка Ионы
впереводенашорскийязык
спараллельнымрусским
Синодальнымпереводом

Библияныкежирченинституды
Москва,2022



Тадар(шор)тилгекежирген,қазақтилге
Синодальныйтепкежиргенинмеқожашығарған

ИОНАТЕППРОРОКТЫҢНОМЫ

Тадар(шор)тилгекежиреечиқаастачыЛюбовьАрбачакова
БиблиядаңшығарашынықтағанБронКливер

Тадар(шор)тилдеңшығарашынықтағанГеннадийКосточаков
ВиталийВойновконсультантполған

КНИГАПРОРОКАИОНЫ
впереводенашорскийязык

спараллельнымрусскимСинодальнымпереводом

ПереводчикихудожникЛюбовьАрбачакова
БогословскийредакторБронКливер
РедакторГеннадийКосточаков
КонсультантВиталийВойнов

Электронныеверсии
иаудиоверсиипереводов
библейскихтекстовнашорскийязык
можноскачатьнасайте
ИнститутапереводаБиблии:
http://ibt.org.ru/ru/media?id=SHR

ISBN978-5-93943-311-2 ©ИнститутпереводаБиблии,2022



5

Қайран қыырчыған кижи!

По тадар тилге кежирген Иона теп пророктың номы сеең
қолыңда.ОлЭскиЧӧпaтеппичигингекирча.ЭскиЧӧппичиги
Наа Чӧпb пичигинме пирге Библияға (Қудай Пичигинге)
кирчалар.Парчынкижилер чаштыңчашқаолҚудайПичигин
маттапкӧпқыырчалар.ПоҚудайПичиги–эңнеулуғПичик.
АндаадачашқапарчынкижилердикӧӧленчығанАбаҚудайдың
ужунайдылча.

a ЭскиЧӧп–ВетхийЗавет.
b НааЧӧп–НовыйЗавет.

До ро гие чи та те ли!

ВыдержитеврукахпереведеннуюнашорскийязыкКнигу
пророкаИоны.ЭтооднаизкнигВетхогоЗавета,аВетхийЗавет
вместесНовымЗаветомсоставляютБиблию(СвященноеПиса-
ние).Библия,которуюназываютКнигойкниг,напротяжении
веков была и остается самой читаемой книгой вмире. В ней
рассказываетсяовечнойлюбвиБогаОтцаковсемлюдям.
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Иона теп пророктыңa ужун пазылған чооқ пистиң эраның
алында, VIII векте полған полтыр. Ол темде Ниневия –
Ассирияның улуғ туразыb полуп, ол Израиль қааннардыңc
ӧштӱгчизи полтыр. По Ниневия кижилери қыйалларын
шығарып, таштазын анаң Қудайға айланзыннар теп, маттап
Қудайсанағанполтыр.Аныиштергетеп,Қаан-ҚудайdИонаны
қыырып,олтурағачарлапчӧрергеызыбысқанполтыр.
ИонаҚаан-ҚудайбаОлпергенаариштиңтес-парып,чажын-

парарғаэттир.СоондаИонабақанче-қанчеқайғаллығнебепол-
парғанда,олсағыжынғакиринип,Қудайдыңалындачобашпол-
партыр.

a Пророк – человек, призванный Богом, чтобы возвещать Его
волюипередаватьБожьеоткровениелюдям.

b Тура–город.
c Қаан–царь,правитель.
d Қаан-Қудай–Господь(оБоге).

История, описанная в Книге пророка Ионы, происходит
вVIIIвекедонашейэры,вНиневии–столицеАссирийской
империи.Ниневия была врагом царствуИзраиля. Но Бог хо-
тел,чтобыжителиНиневиипокаялисьвсвоихгрехахиобрати-
лиськНему,оставивгрехи.ДляэтогоГосподьБогпризвалИону
иотправилегопроповедоватьвтотгород.
ИонахотелскрытьсяотГосподаБогаивсемисиламисопро-

тивлялсяБожьемупризванию.Нопотом,когдасИонойпрои-
зошло несколько чудесных событий, он одумался и смирился
передБогом.
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Ионазнал,чтоГосподьмилостивинежелаетгрешникампо-
гибелиичтоОнпроститтех,ктопокаетсявсвоихгрехах.Бог
помиловалСвоегонепослушногопророка.НокогдаГосподьпо-
миловал такжеи язычниковниневитян,Иона рассердился. За
такоенесправедливоеотношениеИонаполучилупрекотБога.
ДляГосподаБогасамоеглавное–этолюбовь,милостьковсем
людям.ОтсамихжелюдейОнждетверыисмиренногосердца.
Впомощьчитателямвкнигеприводятсяпараллельнодватекс-

та–нашорскомирусскомязыке.Русскийтекст–этообщепри-
нятыйСинодальныйперевод.Необходимоотметить,чторусский
ишорский переводы не всегда полностью совпадают.Каждый
языкимеетсвоиособенности,иэтоотражаетсявпереводе.

Қудайдың чӱреги ачыныштығ полчығанынИона уңнаптыр.
АнаңқыйаллығкижилердиОлӧдӱрергесанабанча.Қыйалларын
шығарып таштаған кижилерди, Қудай ыларды полған
қыйалларынаң пожадыбзаар теп, Иона уңнаптыр-оқ. Қудай
Позыныңуқпаспророктықыйалларынаңпожадыбысты.Қачан
тезе Ол ӧске қудайларға пӱтчиған Ниневия кижилери ээдоқ
қыйалларынаң пожадыбысқанда, Иона тарыныбысқан. Шын
эбес полған Ионаны кӧрӱп, Қудай аға қанықты. Қудайдың
эңне улуғ кереги – парчын қалықтарды ачынып, кӧӧленерге.
КижилердеңтезеОлпӱдӱшпечобашчӱректиқадарча.
Қыырчыған кижилерге полужарға теп, по номныпис тадар

тилбеааңмақожеқазақтилинмешығарчабыс.Поқазақтиллиғ
номны–қалықаразындашаптығСинодальныйтепкежиргенинең
алғабыс.Пономдақазақтилдеңтадартилгекежиргенсӧстери
парчынчердепиртӧӧйэбестер.Парчынтиллерпашқачылардың
ужун,кежиргениээдоқпашқаполча.
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АнаңпашқапономныЛюбовьАрбачакова–тадарқалықтың
қаастачықаастағаннебелеричазапча.
По поғда эбес номны қыырған кижи, Библияны ээдоқ

қыырарғасанабызаартеп,писиженчабыс.
Библияны кежирчең институды по Иона теп пророктың

номын тадар тилге шығарарға полушқан кижилерге: ол тадар
кежирчиге,шынықтачыларға,анаңқаастачыларғапазаполушқан
кижилергеулуғалғыжынысча.

Ещеэтоизданиезамечательнотем,чтовнемиспользованы
прекрасныеиллюстрациишорскойхудожницыЛюбовиАрбача-
ковой.
Мынадеемся, что знакомство с этойнебольшой книгойиз

ВетхогоЗаветапробудитучитателяинтерескБиблиивцелом.
ИнститутпереводаБиблииприноситблагодарностьвсем,кто

помогподготовитьииздатьКнигупророкаИонынашорском
языке:переводчику,редакторам,художникамимногимдругим.



Иона теп пророктың номы

Книга пророка Ионы
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Қаан-Қудайдаңa чӱгӱрчиған Иона

11АнаңАмафиянаңИонатепоғлунғаҚаан-Қудайдыңсӧзи
миндиғполған:2«Туруп,Ниневиятепулуғтурағаbпарып,

андаҚудайсӧзинчарлапcчӧрб-одур,олтураныңчабалэткен
небелериМағачеттитеп».

a Қаан-Қудай–Господь(оБоге).
b Тура–город.
c Чарлап–проповедовать,провозглашать.

Ио на бе жит от Гос по да

11ИбылословоГосподнекИоне,сынуАмафиину:2встань,
идивНиневию,городвеликий,ипроповедуйвнем,ибо

злодеянияегодошлидоМеня.
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3 Қаан-Қудайдаң Таршыш теп тураға чӱгӱрерге теп, Иона
туруп,Яффағакелди.АндаТаршышқапарчығанкебенитаб-
алып,Қаан-Қудайдаңолтурағатес-парарғатепкебегекирип,
ақчазынтӧлеп-салды.
4Қаан-Қудайолталайғаaқазырсалғынызып,олталайдаулуғ
қуйунқуйбырып,кебегеадыл-парарғаэтти.

a Талай–море.

3И встал Иона, чтобы бежать в Фарсис от лица Господня,
ипришелвИоппию,инашелкорабль,отправлявшийсявФар-
сис,отдалплатузапровозивошелвнего,чтобыплытьсними
вФарсисотлицаГоспода.
4НоГосподьвоздвигнаморекрепкийветер,исделаласьна
моревеликаябуря,икорабльготовбылразбиться.
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5Кебеге кижилери қоруғып, парчазы пойыңның қудайынға
чалғанып,кебеге аарполупшӧк-парбазын теп, андаполған
небелерди талайға таштабысқаннар. Иона тезе ол кебеге
иштинде чадып, маттап терең уйғуға кирибисти. 6 Соонда
кебениң паштығы аға келип, усқаттыр: «Чӧӧк сен мында
узупчаң? Туруп,Қудайыңға пашқой, ажа, писҚудайыңның
сағыжынғакирип,ӧлбенқаларыбыс».

5Иустрашилиськорабельщики,ивзываликаждыйксвоему
богу,исталибросатьвморекладьскорабля,чтобыоблегчить
егоотнее;Ионажеспустилсявовнутренностькорабля,лег
икрепкозаснул.6Ипришелкнемуначальниккорабляиска-
залему:чтотыспишь?встань,воззовикБогутвоему;может
быть,Богвспомнитонасимынепогибнем.
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7 Анаң ылар ӧзере айдыштылар: «Кемнең ужун шаайға
кирчытқанын уңнаб-аларға» теп, ыларшребий таштабызаарға
санабыстылар. Анаң ол шребийди таштап, шребий Ионаға
тӱштир.
8Анаңыларағаайттылар:«Пистиңпошаайсеннеңужунписке
пол-парды ба? Айт-перзең: ноо иштепчааң, қайаға парчаң?
Қайда туған чериң, ноо қалықтаңшыққанын?» 9Олыларға
айттыр: «Мен Қаан-Қудайға пашқойлапчыған еврейимa. Ол
ӧретегридетурчығанпочер-талайдычайағанҚудай».

a Еврей–евреяминазывалиизраильтяниноплеменники,поэто-
муздесьИонакакбысмотритнасебясамогоглазамиязычни-
ков-моряков.

7Исказалидругдругу:пойдем,бросимжребии,чтобыузнать,
закогопостигаетнасэтабеда.Ибросилижребии,ипалжре-
бийнаИону.
8Тогдасказалиему:скажинам,закогопостигланасэтабеда?
какоетвоезанятиеиоткудаидешьты?гдетвоястранаииз
какоготынарода?9Ионсказалим:яЕврей,чтуГосподаБога
небес,сотворившегомореисушу.
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10 Тың қоруғып, кижилер аға айттылар: «Нӧӧрӱк ээде
иштебистиң?»Қаан-Қудайдаңтесчығаныныларааңсӧзинең
уңнаб-алдылар.11Анаңыларағаайттылар:«Поталайтоқтап-
парзын теп, писке ноо сееңме иштебизерге керек-не?» Ол
талай тезе тоқтабан толғалыптыр-но. 12 Ээде полғанда, ол
ыларғаайтты:«Слергеталайтоқтап-парзынтеп,менитудып,
по талайға таштабызаарға керек-но. По улуғ қуйун слерге
менеңужунчеттитеп,уңнапчам».

10Иустрашилисьлюдистрахомвеликимисказалиему:для
чего ты это сделал?Ибо узнали этилюди, что онбежитот
лицаГосподня,каконсамобъявилим.11Исказалиему:что
сделатьнамстобою,чтобымореутихлодлянас?Ибоморене
переставаловолноваться.12Тогдаонсказалим:возьмитеменя
ибросьтеменявморе,имореутихнетдлявас,ибоязнаю,что
радименяпостиглавасэтавеликаябуря.
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13 Кижилер тезе қуруғ черге чедерге теп, маттап киченип,
кебени эштилер. Ыларға черге чедерге тезе қазыр талай
қуйбырып, пербентир. 14 Андығ полғанда, ылар Қаан-
Қудайдыңсураптырлар:«ПисСағачалған-келип,Қаан-Қудай,
суранчабыс,покижидеңаараписӧлбенқалааң,анаңаарапо
кижиӧл-парза,пискеқыйалполбазын.Сен,Қаан-Қудай,ноо
санағаннебени,Сенээдеиштебистиң!»

13Ноэтилюдиначалиусиленногрести,чтобыпристатькзем-
ле,нонемогли,потомучтоморевсепродолжалобушевать
противних.14ТогдавоззвалионикГосподуисказали:молим
Тебя,Господи,данепогибнемзадушучеловекасего,идане
вменишьнамкровьневинную;ибоТы,Господи,соделал,что
угодноТебе!
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15АнаңыларИонаны қаб-алып, талайға таштабысқаннарда,
қуйбурғанқазырталайтоқтабысты.16Ааңсоондапокижилер
Қаан-Қудайды маттап қоруғып, Аға тайығ кӧдӱрипa пер-
саларға,сӧспердилер.

a Тайығкӧдӱрерге–приноситьжертву.

15ИвзялиИонуибросилиеговморе,иутихломореотярости
своей.16ИустрашилисьэтилюдиГосподавеликимстрахом,
ипринеслиГосподужертву,идалиобеты.
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Ионаның пашқойлазы

2 1Анаңпоғдапалыққа,поИонаныажырбызарғатепҚаан-
Қудайпирпоғдапалықыстыр.Ӱшкӱн-ӱшқарааолИона,

ол поғда палықтың қарнында полтыр. 2 Анаң Иона поғда
палықтыңқарныиштиндепашқойлаптыр.3Анаңайтты:

«Меначығқунанып,Қаан-Қудайдықыырғаным,Олмени
уқты;чералтыннаңқыырғаным,Сенмениуқтың.

4 Сенмениталайдыңтереңчерге,талайчӱрегингетӱжӱрдиң,
анаңталайсуғларымениаапарды,Сееңсуғтағларыңма
суғтолқуныңмееңӱстӱндеақтылар».

5 Анаңменсанандым:СенмениПойыңныңқарағыңнаң
сӱр-салғанзың,андығдаполза,Сееңақ-арығҚудай
Ӧргеңaменпазоқкӧре-берерим.

a Ақ-арығҚудайӦрге–святойБожийХрам.

Мо лит ва Ионы

2 1ИповелелГосподьбольшомукитупоглотитьИону;ибыл
Ионавочревеэтогокитатридняитриночи.2Ипомолил-

сяИонаГосподуБогусвоемуизчревакита3исказал:

«КГосподувоззвалявскорбимоей,иОнуслышалменя;из
чревапреисподнейявозопил,иТыуслышалголосмой.

4Тыввергменявглубину,всердцеморя,ипотокиокружили
меня,всеводыТвоииволныТвоипроходилинадомною.

5Иясказал:отринутяоточейТвоих,однакояопятьувижу
святойхрамТвой.
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6 Тынымғатӧӧнчесуғыңчетти,менеңэбиретӱбӱчоқсуғың;
қабағымғаталайӧлеңоралып-парды.

7 Ақтапчералтынғатӱш-пардым,Меничерпойыңның
чабығғынмапочашқачап-салды;Сенче,Қаан-Қудайым,
мееңтынымныодустамтӱбӱнеңшығар-саларзың.

8 ТынымағрыпчығандалаҚаан-Қудайымныңужун
санабыстым,пашқой-кел,олмееңайтқансӧстеримСаға,
Сееңақ-арығҚудайӦргеңечетти.

6Объялименяводыдодушимоей,бездназаключиламеня;
морскоютравоюобвитабылаголовамоя.

7Дооснованиягорянисшел,землясвоимизапораминавек
заградиламеня;ноТы,ГосподиБожемой,изведешь
душумоюизада.

8Когдаизнемоглавомнедушамоя,явспомнилоГосподе,
имолитвамоядошладоТебя,дохрамасвятогоТвоего.
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9 ШынэбесқудайлардаңужунсанапчығанкижилерСени
таштап-салдылар.

10Ментезепақтығсӧсайдып,Сағатайығкӧдӱрерим;Сӧс
пергенимнииштебизерим.Сен,Қаан-Қудай,кижилерге
полужып,ылардышеберлепчаң!»

11 Анаң Қаан-Қудай поғда палыққа айтқаны, ол Ионаны
иштинеңқуруғчергешығарақузубысты.

9ЧтущиесуетныхиложныхбоговоставилиМилосердого
своего,

10аягласомхвалыпринесуТебежертву;чтообещал,
исполню:уГосподаспасение!»

11ИсказалГосподькиту,ионизвергИонунасушу.
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Иона Ниневияға парча

3 1АнаңИонағаҚаан-Қудайдыңийгинчисӧсполған:2«Турып,
Ниневиятепулуғтурағапар,Менсағаайтқанымныанда

чарлапчӧрерзиң».
3Ионатурып,Қаан-ҚудайайтқаныбаНиневиятептурағапарды;
олҚудайғаулуғтураполғанполтыр,кижилергеанычазағӱш
кӱнгетӧӧнчечӧрергекерек. 4ОлтурадаИонапиркӱнчӧрӱп,
чарлап айттыр: «Қырықкӱн соондаНиневия теп тура сайал-
парып, чоқ пол-парар!» 5 Ниневия кижилери Қудайға пӱде-
берип,ыларуразатудып,улуғ-кичиғкижикеденкепкести.

Ио на идет в Ни не вию

3 1ИбылословоГосподнекИоневторично: 2встань,иди
вНиневию,городвеликий,ипроповедуйвней,чтоЯпо-

велелтебе.
3ИвсталИонаипошелвНиневию,пословуГосподню;Нине-
вияжебылагородвеликийуБога,натридняходьбы.4Ина-
чалИона ходить по городу, сколько можно пройти в один
день,ипроповедовал,говоря:ещесорокдней–иНиневия
будетразрушена!5ИповерилининевитянеБогу,иобъявили
пост,иоделисьвовретища,отбольшогоизнихдомалого.
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6 Иона айтқан сӧзи Ниневияның қаанынғаa чедип, ол
ширеезинеңb туруп, қаан кептерин шурун-келип, ээдоқ
кеденкепкезип,кӱлгеодур-салып,7анаңНиневияныңқаан-
пийлердең шығара миндиғ сӧс пазып уғустыр: «Кижилер
да,малбапуғаларда,қойларда,–пирдачиишчиибен,суғ

a Қаан–царь,правитель.
b Ширее–престол(царя).

6Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с престо-
ла своего, и снял с себя царское облачение свое, и одел-
ся во вретище,и селнапепле, 7иповелелпровозгласитьи
сказатьвНиневииотименицаряивельможего:«чтобыни
люди,нискот,ниволы,ниовцыничегонеели,неходили
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ишпезиннер.8Парчынкижидакеденкептербе,малдакеден
небечабын-келип,пар-чоқкӱжӱнмеҚудайдықыырзыннар,
анаң қайзы да чабал чолунма парбан, пашқа кижилерди
пазыныпӧдӱрбезин.9Кемуңнапча,ажа,Қудайпискеачын-
келип, тың қанықтырған чӱрегин тудунып, писти тириғ
қалдырар,тепиженчабыс».
10Қудай,ылардыңчабалчолдаңшығыбысқанынкӧрӱп,пашқа
сағыш сананыбысты: чабал ӱлӱжин, ызарға тооланған, чоқ
эдип,улуғшаайыларғаыспан-салды.

напастбищеиводынепили,8ичтобыпокрытыбыливрети-
щемлюдиискотикрепковопияликБогу,ичтобыкаждый
обратилсяотзлогопутисвоегоиотнасилияруксвоих.9Кто
знает,можетбыть,ещеБогумилосердитсяиотвратитотнас
пылающийгневСвой,имынепогибнем».
10ИувиделБогделаих,чтоониобратилисьотзлогопутисвое-
го,ипожалелБогобедствии,окоторомсказал,чтонаведет
наних,иненавел.
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Ионаның ӧкпеленижибе Қудайдың чобаш чӱреги

4 1Ионаолнебегенайлаӧкпеленип,ачығлантыр.2Анаңол
Қаан-Қудайғапашқойыпайтты:«Э,Қаан-Қудайым!Туған

черимде полғамда, понаң ужун айтпан-педим? Сен чақшы

Гнев Ионы и Бо жья ми лость

4 1Ионасильноогорчилсяэтимибылраздражен.2Имолился
онГосподуисказал:о,Господи!неэтолиговориля,когда

ещебылвстранемоей?ПотомуяипобежалвФарсис,ибознал,
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сағыштығ,ачыныштығ,шыдаштығ,чобашчӱректиғполғанын
уңнадым.Анаңаарашаайызарғасанап,Сенӧттерлеыспан-
салчаң. Поны уңнап, Таршыш тураға тескем. 3 Ам, Қаан-
Қудайым,тынымныалб-ал,тириғқалғанымчыға,ӧлерим».
4Қаан-Қудайайтты:«Сағаээдеқанығарғакерекпе?» 5Анаң
Иона турадаң шығып, кӱн шығыжы чанында турып, анда
пойынғаодағиштеп-келип,ааңкӧлекчанындаодурып,турада
ноополарынкӧриб-одурды.

чтоТыБогблагийимилосердый,долготерпеливыйимногоми-
лостивыйисожалеешьобедствии.3Иныне,Господи,возьми
душумоюотменя,иболучшемнеумереть,нежелижить.
4И сказалГосподь: неужели это огорчило тебя так сильно?
5ИвышелИонаизгорода,иселсвосточнойстороныугорода,
исделалсебетамкущу,иселподнеювтени,чтобыувидеть,
чтобудетсгородом.
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6УлуғҚаан-ҚудайaолИонағапирӧзӱмbысты,олӧзӱмИонанаң
ӧреқапчыйӧс-келип,мағаткӧлекперип,аныкӱнизийинең
шеберлеп-турды.Ионаолӧзӱмгемағатӱргӱнтир.

a УлуғҚаан-Қудай–ГосподьБог.
b Ӧзӱм–растение.

6ИпроизрастилГосподьБограстение,ионоподнялосьнад
Ионою,чтобынадголовоюегобылатеньичтобыизбавитьего
отогорченияего;Ионавесьмаобрадовалсяэтомурастению.
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7 Анаң Қудай пазағы таң атқанда ол ӧзӱмни чиип-саларға
қуртысты,ӧзӱмшалық-партыр.8Кӱншыққанда,Қудайкӱн
шығыжычанынаңмағатизигсалғынысты.ИзигкӱнИонаның
пажынизитти.Кӱшчоққалып,«Тириғқалғанче,ӧлерим»теп,
ӧлергесананды.
9ҚудайИонанаңсурады:«Олшалық-парғанӧзӱмнеңужунсаға
ээдеачығланнарғакерекпе?»Олайттыр:«Эзе,ээдеқанығарға
мағакерек,ӧлгенчеқанықчам».

7ИустроилБогтак,чтонадругойденьприпоявлениизари
червьподточил растение, и оно засохло. 8Когдаже взошло
солнце,навелБогзнойныйвосточныйветер,исолнцестало
палитьголовуИоны,такчтоонизнемогипросилсебесмер-
ти,исказал:лучшемнеумереть,нежелижить.
9ИсказалБогИоне:неужелитаксильноогорчилсятызарас-
тение?Онсказал:оченьогорчился,дажедосмерти.
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10Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над ко-
торымтынетрудилсяикоторогонерастил,котороеводну
ночьвырослоиводнуженочьипропало:11Мнелинепожа-
летьНиневии,городавеликого,вкоторомболеестадвадцати
тысяччеловек,неумеющихотличитьправойрукиотлевой,
имножествоскота?

10Қаан-Қудай айтты: «Сен по ӧзӱми ачынчаң ма? Ол ӧзӱм
пой-пойыпирқараазынғаӧс-парып,пирқараазынғашалық-
парды,сен,эзе,аныкӧрӧстирбедиң-но.11Маға,эзе,поулуғ
Ниневиятептуранықайтачынмасқа?Олпирчӱсчегирбемуң
артық кижилиғ тураны, оң-сол чанын пилбенчиған, ааңма
қожекӧпмалдықайтачынмасқа?»




